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Edition

<1) sarnbbhamassatu brah budhdha<{{sa)>krajja brah sasna atikanta kanlana dova{2>
pan bi bana puona raya prarnmpi dantapa brah vasara [1x] loka griiva brah<3)> budhd-
haviriyavinaivansara pan riep cathma vadha va niiva Isa fiata{4) saththa tarhma toema
jhoera knuna diya Uppaccara prathna duka sarnmrappa vadha<{5) tarhmnara tara riena
dau poe loka Enara guna jara ccau vadha hoeya<6) kraena brah viha sila kuttha paka
paeka Oya biyaccana moela<{7) jousa jula brah viha silara kuttha mina pana tarhma
takkha dana de<8> hoeya [...] na jita chnaya [...] toem sduh sarnmpaka chlaka<{9> [...]
nisita En bvarh [...] trana brah buddha brah dharmma brah sagha qnaka<{10> noh duka
ja rarnlaya brah sasna brah [4+] nina dhlakkha knuna na<i11>ruka 500 jata ruoca maka
keota ja manussa [...]J<12) [...] kraen nina pana dau koeta ja [...] tammana ruoma<13)
[...] mana pariva miiya saena [...] parhroeha tae sabva<{i4) [...] bvarh taela[...]



Apparatus
{1) sarhbbhamassatu * There are two small vertical strokes below the letter ma. — {1)>
kanlana  There are two small vertical strokes above the letter na.

{2> bana * There is a horizontal stroke as diacritical sign on the letter na. — {2 raya
The letter yaya is written as subscript form below the letter ra. — {2)> dantapa « There
is a horizontal stroke as diacritical sign on the letter pa. — {2) vasara [1x] loka < vasdra
loka SP.

{3)> carhma * There are two small vertical strokes below the letter ca. — <{3) va « There
are two small vertical strokes below the letter va. — <{3) Isa * The letter sa is written as
subscript form below the letter I.

{4 tarhma « The letter ma is written as subscript form below the letter tam. — <{4>
diya « The letter ya is written as subscript form below the letter di.

<5> hoeya * The letter ya is written as subscript form below the letter ha.

{6> viha » There is a horizontal stroke as diacritical sign on the letter ha. — <6 sila+
There are two small vertical strokes above the letter la. — <{6) Oya « The letter ya is
written as subscript form below the letter 0. — <6 biyaccana * The letter ya is written
as subscript form below the letter bi.

{7> viha « There is a horizontal stroke as diacritical sign on the letter ha.

{8) chnaya « The letter ya is written as subscript form below the letter cha. — <{8>
chlaka « There are two small vertical strokes above the letter cha.

<9> sagha * There is a horizontal stroke as diacritical sign on the letter gha.
<10 rarhlaya * The letter ya is written as subscript form below the letter la.

<14 [...] bvarh taela [...] » The line is reported half lost half illegible in Pou’s edition.

Translation into French by Pou 1989

{1-4> Que les succes soit! Lére du Seigneur le Buddha s’étant écoulé de deux mille
quatre cent dix-huit ans, le Vénérable Brah Buddhaviriyavinayavarisa a réorganisé
tout le monastere en compagnie de ses parents et amis. De piété, il a planté des arbres

dans I'enceinte du monastere pour les besoins de ce dernier.

{5-7> <1l déclara:> "A l'avenir, au cas ou le sanctuaire de pierre ou les maisonnettes



des moines se détériorent, que celui qui est nommé supérieur examine la situation, en
vue de réparer les dégits.”

{7-10) Je n’ai pas planté {ces arbres) comme auméne. Ensuite, les gens de partout
[...] écorcer les arbres [...] des nisid [....] & 'endroit du Buddha, du Dharma et du Sanigha,
ces gens-la seront considérés comme destructeurs de la religion du Seigneur.

<{10-11) Ils tomberont dans les enfers durant cing cents existences, aprés quoi ils
reprendront naissance chez les humains [...].

<12 [...]ils pourront renaitre comme [...] avec

<13 [...] auront un entourage de cent mille {personnes> pour les servir tous <les
jours) [...].
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